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IMPORTANT! READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE,

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG
EN BEWAAR VOOR LATERE RAAD-
PLEGING.

IMPORTANT! A LIRE ATTENTIVE-
MENT ET A CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE.

iIMPORTANTE! LEER DETENIDA-
MENTE Y MANTENERLAS PARA
FUTURAS CONSULTAS.

a IMPORTANTE! L EIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA.

a IMPORTANTE! LEGGERE ATTEN-
TAMENTE E CONSERVARE PER
FUTURO RIFERIMENTO.

VIGTIGT! LES OMHYGGELIGT OG
GEM TIL SENERE BRUG.

TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE,



VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK.

VIKTIG! LES N@YE OG OPPBEVAR
FOR FREMTIDIG BRUK.

a IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE S|
PASTRATI ACEST DOCUMENT PEN-
TRU CONSULTARE ULTERIOARA,

a VAZNO! UPUTA SACUVATI ZA
KASNIJA PITANJA.

a ONEMLI! DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN.

a DOLEZITE! CITAJTE POZORNEA
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.

DULEZITE! POKYNY S| POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI NAHLEDNUTI.

FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA
EL ES ORIZZE MEG KESOBBI FEL-
HASZNALAS ESETERE.

WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC JAKO
ODNIESIENIE.



TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASU-
TAMISEKS. ]

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS UZ-
MANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU,
UN VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAl
BUTU KUR IESKATITIES.

SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE
IR SAUGOKITE, KAD VELIAU GALE-
TUMETE PASISKAITYTI.

POMEMBNO! PRED UPORABO PO-
ZORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V
PRIHODNJE. ]

VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE |
CUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

VAZNO! PROCITAJTE PAZLIIVO
| SACUVAJTE ZA KASNIJE
PODSECANJE.
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2HMANTIKO! AIABATE
NPOZEKTIKA TIZ OAHI'EZ KAl
OYNA=TE TEZ NATI MINMOPEI NA
TIZ XPEIAZTEITE 2TO MEAAON.

BAXHO! MHCTPYKLHO
CIEOYET COXPAHUTB 14
BYOYLENO NCIMOJ1Ib3OBAHNA.

= BAXKHO! [NTPOYETETE
BHNMATEJTHO N SATA3ETE 3A
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BAXXHO! SAYHYBAJTETO
YMNATCTBOTO 3A NMOBTOPHHA
NMPALLAHSA.
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ACTIVE & PASSIVE
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Bl Wird das Produkt in der Konfiguration als Kinderhochstuhl
mit einem horizontalen Bauteil (Ablage/Bligel) genutzt,
muss zusatzlich zum Schrittgurt, der bei der Erst-Montage
dauerhaft zwischen Sitzelement und dem Tisch befestigt
werden muss, auch noch der mitgelieferte 5-Punkt-Gurt
verwendet werden. Nur die Kombination aus Schrittgurt
(passives Ruckhaltesystem) und 5-Punkt-Gurt (aktives
Ruckhaltesystem) gewahrleistet die Produktsicherheit
bezlglich Herausfallen aus dem Hochstuhl.

B If the product is used in the configuration as a children’s
high chair with a horizontal element (tray, bar), the supplied

5 point harness must also be used in addition to the crotch
belt, which needs to be permanently attached between the
seat element and the table during the initial assembly. Only
the combination of crotch belt (passive restraint system) and 5
point harness (active restraint system) ensures product safety
regarding falling out of the high chair.

I Indien het product wordt gebruikt in de configuratie als
kinderstoel met horizontaal element (blad, stang), dient
naast de kruisgordel ook de bijgeleverde 5-puntsgordel te
worden gebruikt, die permanent tussen het zitelement en
de tafel tiidens de eerste montage. Alleen de combinatie van
kruisgordel (passief veiligheidssysteem) en 5-puntsgordel
(actief veiligheidssysteem) zorgt voor de productveiligheid bij
het uit de kinderstoel vallen.

Si le produit est utilisé dans la configuration comme chaise
haute pour enfants avec une composante horizontale (table/
barre), la ceinture a 5 points fournie doit étre utilisée en plus
de la ceinture d'entrejambe, qui doit étre fixée de maniére
permanente entre ['élément de siege et la table lors du
premier assemblage. Seule la combinaison de la ceinture
d'entrejambe (systeme de retenue passif) et de la ceinture a 5
points (systéme de retenue actif) garantit la sécurité du produit
en cas de chute de la chaise haute.

Si el producto se utiliza en la configuracién como trona
alta para nifios con un componente horizontal (bandeja/
barra), debe utilizarse el cinturdn de 5 puntos suministrado,
ademas del cinturon de entrepierna, que debe fijarse de
forma permanente entre el elemento del asiento y la mesa
durante el montaje inicial. Solo la combinacion del cinturon
de entrepierna (sistema de sujecion pasivo) y el cinturdon de 5
puntos (sistema de sujecion activo) garantiza la seguridad del
producto con respecto a la caida desde la trona alta.

Se o produto for usado na versdo de cadeira alta para bebé
com uma parte horizontal (tabuleiro/estribo), adicionalmente
a precinta entrepernas, que na primeira montagem tem de
ficar fixada de modo permanente entre o assento e a mesa,
também é necessario usar o armnés de seguranca de 5 pontos
fornecido. S6 a combinagéo de precinta entrepernas (sistema
de retengdo passivo) e arnés de seguranga de 5 pontos
(sistema de retencdo ativo) garante a seguranga do produto
relativamente a uma queda da cadeira alta.




l Se il prodotto viene utilizzato nella configurazione come
seggiolone per bambini con un componente orizzontale
(tavolino/barra), oltre alla cintura entro gambe deve essere
utilizzata anche la cintura a 5 punti fornita, che deve essere
fissata in modo permanente tra lelemento del sedile e il
tavolino durante il montaggio iniziale. Solo la combinazione
di cintura entro gambe (sistema di ritenuta passiva) e cintura
a 5 punti (sistema di ritenuta attiva) garantisce la sicurezza del
prodotto per quanto riguarda la caduta dal seggiolone.

Hvis produktet benyttes som hgj barnestol sammen

med et horisontalt element (hylde/baijle), skal man udover
skridtselen, der som udgangspunkt altid skal monteres
mellem ssedeelementet og bordet, ogsa benytte
medfelgende 5-punkts-sele. Kun en kombination af skridtsele
(passivt fastholdelsessystem) og 5-punkts-sele (aktivt
fastholdelsessystem) giver den forn@dne produktsikkerhed, sa
barnet ikke risikerer at falde ned fra hegjstolen.

Jos tuotetta kaytetaan kokoonpanossa syottétuolina
vaakasuoralla rakenneosalla (hylly / kiinnike), taytyy
haarahihnan lisaksi, mika on ensi-asennuksen yhteydessa
kiinnitettava pysyvasti istuinelementin ja poydan valiin, kayttaa
myos mukana toimitettua 5-pistevyéta. Vain haarahihnan
(passiivinen turvajarjestelma) ja 5-pistevydn (aktiivinen
turvajérjestelma) yhdistelma takaa tuoteturvallisuusden
syottotuolista putoamisen varalta.

Om produkten anvands som barnstol i kombination
med ett babyset (bricka/bygel) skall utéver grenremmen,
som vid forsta montering fastes varaktigt mellan sittdel och
bricka, dven medfdljande 5-punktsbalte anvandas. Endast
kombinationen med grenrem (passivt sakerhetssystem)
och 5-punktsbalte (aktivt sdkerhetssystem) sakerstaller
produktsakerheten och ger maximalt skydd mot att barnet
ramlar ur barnstolen.

I Dersom produktet brukes i sammenheng som barnestol
med en horisontal komponent (brett/bayle) ma det
medleverte 5-punkts-belte brukes i tillegg til beltet i skrittet,
som ma festes permanent ved ferste montering mellom
sitte-elementet og bordet. Kun kombinasjonen av beltet

i skrittet (passivt sikringssystem) og 5-punkts-belte (aktivt
sikringssystem) garanterer produktsikkerheten nar det gjelder
afalle ut av barnestolen.

In cazulin care produsul este utilizat in configuratia de
scaun inalt pentru copii cu © componentd orizontala (tava/
consold), trebuie sa se utilizeze si centura cu prindere in 5
puncte pe ldnga cureaua dintre picioare care la montarea
initiald trebuie sa se fixeze permanent intre sezut si tava. Doar
combinatia de cureaua dintre picioare si centura cu prindere
in 5 puncte asigura siguranta produsului necesara pentru
prevenirea caderii din scaunul inalt.

Ako se ovaj proizvod koristi kao stolica za hranjenje djece,
sa horizontalnom komponentom (polica, drzac), pored
remena za medunozje, koji se prilikom prve montaze mora
trajno ucvrstiti izmedu elementa sjedala i stola, mora se
koristiti i isporuceni pojas sa fiksiranjem u pet tacaka. Samo
kombinacija remena za medunozje (pasivni sistem drzanja)
i pojasa sa fiksiranjem u pet tacaka (aktivan sistem drzanja)
garantuje sigurnost proizvoda u pogledu ispadanja iz stolice
za hranjenje.

Urtin, yatay parcal (tepsi/glvenlik citasi) mama sandalyesi
konfiglrasyonunda kullanildiginda, itk montaj sirasinda
oturma plakasi ile tepsi arasina kalici olarak takilmasi gereken
bacak arasi kemerin yani sira, birlikte teslim edilen 5 nokta
emniyet kemeri de kullanilmalidir. Ancak bacak arasi kemer
(pasif emniyet kemeri sistemi) ile 5 nokta emniyet kemeri

(aktif emniyet kemeri sistemi) kombinasyonu, mama
sandalyesinden asagiya dusmeye karsi Griin guvenligini saglar.

V pripade, Ze bude vyrobok pouzivany ako detska vysoka
stoli¢ka s horizontalnym dielom (pulltik / stolik), je nutné, aby s
medzinoznym popruhom, ktory musi byt pri prvom zostaveni
vyrobku trvale upevneny medzi sedadlo a stolik, bol pouzivat
aj dodany 5-bodovy pas. Len pri su¢asnom pouziti popruhu
do rozkroku (pasivny zadrzny systém) a 5-bodového postroja
(aktivny zadrzny systém) je mozné garantovat bezpecnost
vyrobku, respektive zamedzit moznosti vypadnutia z vysokej
stolicky.

V pfipadé, ze bude vyrobek pouzivan jako détska vysoka
zidlicka s horizontalnim dilem (pultik/stolek), je nutné,

aby s mezinoznim popruhem, ktery musi byt pfi prvnim
sestaveni vyrobku trvale upevnén mezi sedak a stolek, byl
pouzivat i dodany 5ti bodovy pas. Pouze pfi soucasném
pouziti mezinozniho popruhu (pasivni zadrzny systém) a 5ti
bodového pasu (aktivni zadrzny systém) je mozno garantovat
bezpecnost vyrobku, respektive zamezit moznosti vypadnuti
z vysoke zidlicky.

Ha a terméket etetdszék konfiguracioban vizszintes
szerkezeti elemmel (talca/karfa) hasznalja, akkor az
agyekheveder mellett, melyet az elsd dsszeszerelés soran
az Ulérész és az asztal kotott tartdsan rogziteni kell, még

az 5-pontos Ovet is alkalmazni kell. Csak az agyékheveder
(passziv biztonsagi rendszer) és az 5-pontos év (aktiv
biztonsagi rendszer) kombinacidja biztositja az etetdszékbdl
valo kiesésre vonatkozé termeékbiztonsagot.

Jezeli produkt uzywany jest w konfiguracji jako

krzesetko do karmienia z poziomym blatem (tacka/

patak zabezpieczajacy), nalezy dodatkowo do pasa
krokowego, ktory przy pierwszym montazu musi by¢ na
state zamontowany miedzy siedziskiem i stotem, stosowac
takze dotgczony pas 5-punktowy. Tylko potaczenie pasa
krokowego (zabezpieczenie pasywne) i pasa 5-punktowego
(zabezpieczenie aktywne) gwarantuje bezpieczerstwo
produktu odnosnie ryzyka wypadniecia dziecka z krzesetka.
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Kui toodet kasutatakse konfiguratsioonis kdrge lastetoolina
koos horisontaalse elemendiga (lauaplaat / turvakaar), tuleb
lisaks jalgevaherihmale, mis tuleb esmakordsel kokkupanekul
pusivalt kinnitada istumiselemendi ja laua vahele, kasutada

ka veel kaasasolevat 5-punktilist rihma. Ainult jalgevaherihma
(passiivne kinnitusstisteem) ja 5-punktilise rihma (aktiivne
kinnitusstisteem) kombinatsioon tagab toote ohutuse kdrgest
lastetoolist valjakukkumise osas.

Ja produkts tiek lietots ka bérnu augstais krésls ar
horizontalu detalu (paliktni/loku), tad, papildus kajstarpes
jostai, ko pirmaja montazas reize uz palikSanu stiprina starp
sedekli un galdu, jaizmanto art komplekta pievienota 5 punktu
josta. Vienigi kajstarpes josta (pasiva atbalsta sisttma) un 5
punktu josta (aktiva atbalsta sistéma) kopa nodrosina produkta
drosibu, kas attiecas uz izkrisanu no augsta krésla.

Jei gaminys naudojamas kaip vaikiska auksta kedute,
papildyta horizontaliu komponentu (padéklas/lankas), tai
surenkant pirmg kartg papildomai prie tarpukojo dirzo, kuris
turi bati nuolat pritvirtintas tarp sédyneés elemento ir stalo,

taip pat bdtina naudoti kartu tiekiamg 5 tasky saugos dirza.
Tik tarpukojo dirzo (pasyvi apsaugos sistema) ir 5 tasky dirzo
(aktyvi apsaugos sistema) derinys uztikrina gaminio sauga, kad
vaikas neiskristy i$ aukstos kedutes.

Ce se izdelek uporablja v konfiguraciji kot otroski stoléek za
hranjenje z vodoravnim elementom (polica, zas¢itno drzalo),
se mora dodatno poleg mednoznega pasu, ki ga je potrebno
ob prvi montazi trajno pritrditi med element sedeza in mize,
uporabljati tudi prilozen 5-tockovni pas. Samo kombinacija
mednoznega pasu (pasivni sistem drzanja) in 5-totkovnega
pasu (aktivni sistem drzanja) zagotavlja varnost pri uporabi
izdelka glede zdrsa oz. padca s stol¢ka za hranjenje.

Ako se proizvod upotrebljava u konfiguraciji kao visoka
stolica za bebe s vodoravnom komponentom (polica/nosac),
uz medunozni remen, koji tijekom prve montaze treba trajno
pri¢vrstiti izmedu elementa sjedala i stola, obavezno treba
upotrebljavati i isporuceni pojas s 5 tocaka za ucvrscenje.
Samo kombinacija medunoznog remena (pasivni sigurnosni
sustav) i pojasa s 5 tocaka za ucvricenje (aktivni sigurnosni
sustav) jamci sigurnost proizvoda u slucaju ispadanja djeteta
iz visoke stolice.

Ako ovaj proizvod koristite kao stolicu za hranjenje dece, sa
horizontalnom komponentom (polica, drzac), pored pojasa
Za prepone, koji se prilikom prve montaze mora trajno ucvrstiti
izmedu elementa sedala i stola, mora da se koristi i isporuceni
pojas sa fiksiranjem u pet tacaka. Samo kombinacija pojasa za
prepone (pasivni sistem drzanja) i pojasa sa fiksiranjem u pet
tacaka (aktivan sistem drzanja) garantuje sigurnost proizvoda u
pogledu ispadanja iz stolice za hranjenje.
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Eav 10 TTpoiov XpnaipotroinBei wg KapEKAT gaynTou pe
TIPOaBriKN evg opifovTiou eEapTANOTOG (SioKOG/UTTAPa
ao@aAgiag), Ba Trpétrel eTTITAEOV TNG wvng TTODIWY, TTOU
TIPETTEI VA Eival TTEPEWEVN KATA TNV TTPWTN CUVOPHOASYNON
SIOPKWG AVAPETT OTO KABIoA Kal TO TPATTEC), Vot
XPNOIKOTTOINGET KOl N TIAPEXOUEVN JWovn 5 onpeiwv.

Movo o guvduaapdg {uvng TTodIWV (TTaBNTIKO gUoTNPA
guyKpATnang) kai {wvng 5 onpeiwv (Evepyo ouaTnua
TUYKPATNANG) £E0TPaNICEl TNV ATPAAEID TOU TTPOIOVTOG Kall
OTTOKAEITO TITWONG OTTO TV KAPEKAA paynTou.

Ecnu uspgenve ncnonb3yeTcs B KOHUrypaumm B ka4ectse
CTyrnbYmKa A KOPMIIEHVSI C TOPUOHTANBHBIM AMEMEHTOM
(nonkoii / ckoBoA), TO B AONONHEHME K MPOMEXHOCTHOMY
PEMHI0, KOTOPbIA JOMKEH BbITb MOCTOSAHHO 3aKperneH Mexay
3MIEMEHTOM CUAEHbBS N CTONIOM BOBPEMSI NEpBOHAYanbHOM
cBopKy, Takoke OMKEH UCTOMNb30BATLCS NpuUraraeMbiii
5-TO4EYHbII1 peMeHb. TONbKO KOMBUHALMS MPOMEXHOCTHOrO
pemHs (naccuBHas yaepK1BatoLLas cuctema) 1 5-To4eyHoro
peMHst (aKTVBHas yaepXUBatoLLas cucTeMa) rapaHTpyeT
6e30MacHOCTb M3AENNS OTHOCUTENBHO BbINaAeHWs U3
[IETCKOro CTyrbYMKa.

AKO NPOAYKTBT Ce M3MoNa3Ba B KOMOMHALMSTa AETCKY CTonN
3a XpaHeHe C XOPU3OHTAIEH MOHTaXEH enemMeHT (Tabna

3a xpaHeHe/npegnaseH 6opa), TPs6Ba AOMbMHUTENHO KbM
npeanasHus KonaH, KOWTO Npu MbpBUSt MOHTaX TpsibBa Aa

ce dhmKempa TpariHo Mexay enemMeHTa 3a csaaaHe u macara,
ChbLLO Taka Aa GbAe 13Mon3BaH JOCTaBEHVST 5-TOYKOB
npeanaseH konaH. Camo KoMOuHaLmsTa OT npeanaseH
KonaH (nacviBHa oropHa cvcTema) 1 5-TouKoB npeanaseH
KornaH (aKTMBHa OrMopHa CUCTEMA) rapaHTVPa CUrypHOCTTa Ha
MpoZyKTa OTHOCHO MafjaHe OT CToNa 3a XpaHeHe.




& Axo Npon3BOAOT Ce KOPUCTY BO KOHGpMrypaLmjaTta kako
[IETCKM CTOMN CO XOPU3OHTArEH eneMeHT (MOCIy)XaBHVIK,
LuMnKa), Mopa Aia ce KOpPYCTY 1 1CropaYaHnoT peMeH og 5
TOYKM, MOKPaj MojacoT Ha MefyHoXje, koj Tpeba TpajHo Aa ce
NPULIBPCTY Nomefy eneMeHTOT Ha ceauLLTeTo 1 Tabenata
3a Bpeme Ha NpBUYHOTO ckronyBarbe. Camo koMbuHaumjaTa
Ha nojac Ha MefyHoXje (C1CTEM 3a MacVBHO OrpaHNYyBak-e)
1 TeMnepameHT of, 5 TOUKM (CCTEeM 3a aKTUBHO
orpaHun4yBatbe) rapaHTupa 6e36egHOCT Ha NPOM3BOAOT NpK
naranse of, CTON4yeTo.

M Akwui0 BIPIG BUKOPMCTOBYETLCA B KOHADIrypaLyii B SIKOCTi
CTiNbYviKa [7151 roflyBaHHS1 3 FOPU3OHTaITbHM ENTEMEHTOM
(nornkoto / ckoboto), TO Ha AOAATOK A0 MPOMEXKUHHOTO
peMeHs1, SKuiA NoBUHEH BYTY NOCTIHO 3aKPINMEHWIA Mk
ereMeHTOM CUAIHHS | CTONOM i, Yac nNepBicHOT 36ipku,
TaKoX MOBVHEH BUKOPVICTOBYBATUCS 5-TOUKOBUIA PEMIHb,

Wo Aopaetbest. Tinbkv KOMBIHALLS MPOMEKMHHOTO peMeHst
(nacvBHa yTpUMyBanbHa cuctema) i 5-To4KOBOrO peMeHst
(akTvBHa yTpUMyBarnbHa cuctema) rapaHTye 6e3neky BMpoby
LLIOA0 BUNaAaHHs 3 AUTSYOTO CTiMbYyMKa.
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WARNHINWEISE

HOCHSTUHL

WARNUNG

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.

Immer die Sicherheitsgurte benutzen.

Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen.

Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgeman
montiert und justiert sind.

Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nahe von offenem Feuer
und anderen Hitzequellen aufgestellt wird.

Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen kénnte, wenn das Kind
die FURe gegen einen Tisch oder einen anderen Gegenstand druckt.
Um Ersticken zu vermeiden, sind Kunststoffabdeckungen von Kindern
fernzuhalten.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Das Produkt nicht benutzen, bevor das Kind selbststandig aufrecht sitzen kann.

Das Produkt nicht benutzen, wenn irgendein Teil gebrochen oder gerissen ist oder fehlt.

Jedes nicht vom Hersteller bereitgestellte zusatzliche Geschirr muss mit der EN 13210
Ubereinstimmen.

Bei Produkten mit mehr als zwei Radern muss stets die Feststellvorrichtung verwendet werden, wenn
sie nicht bewegt werden.

Halten Sie Kinder beim Auf- und Zuklappen bzw. bei der Montage des Produktes fern um eine
Verletzung zu vermeiden.

Das Produkt ist bei Verwendung als Hochstuhl fur Kinder vorgesehen, die selbststandig aufrecht
sitzen kénnen und fUr ein Alter bis zu 3 Jahren oder einem Héchstgewicht von 15 kg.

EN 14988:2017 + A1:2020

PFLEGE UND WARTUNG

Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.

Bitte Uberprufen Sie die Funktionalitat von Verbindungselementen, Gurtsystemen und Nahten
regelmaRig.

Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmalig.

Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel.

Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten Lappen.



8 WARNINGS

HIGHCHAIR

WARNING

» Never leave the child unattended.

» Always use the restraint system.

Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.

» Do not use the product unless all components are correctly fitted and
adjusted.

Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat in the
vicinity of the product.

» Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a
table or any other structure.

To avoid suffocation, keep all plastic coverings out of the reach of
children.

IMPORTANT INFORMATION

» Do not use the product before the child can sit independently.

¢ Do not use the product if any components are broken, torn or missing.

« All additional crockery not provided by the manufacturer must comply with EN 13210.

* In the case of products with more than two wheels, the locking device must always be used when
they are not moving.

» To avoid injury, keep children away from the product when opening and closing or during assembly.

* The product used as a high chair is intended for children aged up to 3 years or a maximum weight of
15 kg, who can sit up independently.

» EN14988:2017 + A1:2020

CARE AND MAINTENANCE

* Please heed the textile care symbols.

» Please check on a regular basis that the connecting elements, belt systems and seams are properly
functional.

» Please clean, maintain and check this product regularly.

» Do not use any aggressive cleaning agents.

o Clean the product with a damp cloth.

W3
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Ml WAARSCHUWINGEN

KINDERSTOELEN

WAARSCHUWING

Nooit uw kind zonder toezicht laten.

Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

Valgevaar: voorkom het klimmen op het product.

Het product alleen gebruiken als alle onderdelen op de juiste manier zijn
bevestigd en afgesteld.

Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de nabijheid van dit
product.

Wees je bewust van het risico dat het product kan kantelen wanneer je
kind zich met zijn voeten afzet tegen een tafel of een ander voorwerp.
Houd kunststofafdekkingen van kinderen verwijderd om verstikking te
vermijden.

BELANGRIJKE INFORMATIE

Gebruik het product niet voordat het kind zelfstandig kan zitten.

Gebruik het product niet als een onderdeel gebroken of gescheurd is of als een onderdeel ontbreekt.
leder niet door de fabrikant ter beschikking gesteld servies moet overeenstemmen moet voldoen
aan EN 13210.

Bij producten met meer dan twee wielen moet altijd de vastzetinrichting worden gebruikt als de
producten niet worden bewogen.

Houd kinderen bij het open- en dichtklappen resp. bij de montage van het product verwijderd om
letsel te vermijden.

Wanneer het product wordt gebruikt als kinderstoel, is het geschikt voor kinderen tot 3 jaar die
zelfstandig rechtop kunnen zitten en met een maximaal gewicht van 15 kg.

EN 14988:2017 + A1:2020

ZORG EN ONDERHOUD

Gelieve het textieletiket in acht te nemen.

Gelieve de functionaliteit van verbindingselementen, veiligheidsgordels en naden regelmatig te
controleren.

Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen.

Reinig het product met vochtige doek.



- AVERTISSEMENTS

CHAISES HAUTES

AVERTISSEMENT

¢ Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.

¢ Toujours utiliser le harnais.

» Risque de chute : empécher l'enfant de grimper sur le produit.

» Ne pas utiliser le produit tant que tous les éléments ne sont pas
correctement ajusteés et regles.

» Ne pas placer le produit a proximité d'une cheminée ou de toute source
de chaleur importante pour éviter les risques de bralure.

» Risque de basculement si l'enfant a la possibilité d'appuyer ses pieds
contre une table ou tout autre élément.

» Afin d'éviter l'asphyxie, les couvercles en plastique doivent étre tenus hors
de la portée des enfants.

INFORMATIONS IMPORTANTES

» Ne pas utiliser avant que l'enfant puisse s'asseoir seul.

* Ne pas utiliser le produit si une pieéce quelconque est cassée, fissurée ou manquante.

o Tout matériel supplémentaire provenant d'un autre fabricant doit satisfaire a la norme EN 13210.

» Concernant les produits équipés de plus de deux roues le dispositif de blocage doit toujours étre
utilisé en cas dimmobilite.

» Eloignez les enfants lors du pliage et dépliage ou du montage du produit afin d'éviter les blessures.

e Le produit est utilisable comme chaise haute pour les enfants sachant se tenir assis seuls, jusqu‘a 3
ans ou d'un poids maximal de 15 kg.

o EN14988:2017 + A1:2020

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

 Veuillez tenir compte de l'‘étiquette textile.

» Veuillez vérifier a intervalles réguliers le fonctionnement des éléments de jonction, des systemes de
ceinture et des coutures.

* Nettoyez, entretenez et contrélez ce produit a intervalles réguliers.

» N'utilisez pas de nettoyant corrosif.

» Nettoyez le produit avec un chiffon humide.

W5
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ﬂ PRECAUCIONES
TRONAS

ADVERTENCIA

¢ No dejar nunca al nifio desatendido.

« Utilice siempre el sistema de sujecion.

» Riesgo de caida: Evite que el niflo trepe por el producto.

« Ultilice el producto unicamente cuando todos sus componentes estén
correctamente fijados y ajustados.

« Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras fuentes
importantes de calor.

« Existe riesgo de vuelco si el nifio apoya los pies en una mesa o cualquier
otra estructura.

* Mantenga las cubiertas de plastico fuera del alcance de los nifios para
evitar el peligro de asfixia.

INFORMACIONES IMPORTANTES

 Esta prohibido usar el producto para nifios que no sean capaces de sentarse solos.

 Esta prohibido usar el producto si tiene partes rotas, defectuosas o faltan piezas.

e Cada accesorio adicional que no pone a disposicion el fabricante tiene que cumplir la norma EN
13210.

o Para los productos que tienen mas de dos ruedas es obligatorio emplear el dispositivo de bloqueo
de cuando no se use el equipo.

¢ Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios durante la abertura, el cierre y el montaje para
evitar lesiones.

» Siel producto se usa como trona, esta previsto para nifios hasta 3 afios o un peso maximo de 15 kg
que son capaces de sentarse solos.

o EN14988:2017 + A1:2020

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

¢ Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.

» Compruebe periodicamente que los elementos de union, los sistemas de cinturones y las suturas
funcionan perfectamente y estan en perfecto estado.

* Limpie, cuide y compruebe periddicamente este producto.

» No utilizar ningun agente de limpieza agresivo.

¢ Limpie el producto con un pafio humedo.




n ADVERTENCIAS
CADEIRAS ALTAS

ATENCAO

Nunca deixe a crianga sem vigilancia.

Use sempre o sistema de seguranca.

Perigo de queda: Nao permita que a crianca suba sozinha.

Utilize o produto somente com todos os componentes corretamente
colocados e ajustados.

Esteja ciente do risco de lume sem protecdo e de outras fontes de calor
intenso na proximidade do produto.

Esteja atento ao risco de queda quando a crianca empurra 0s pés contra
a mesa ou outra estrutura.

Mantenha as coberturas de plastico fora do alcance de criancas para
excluir o risco de asfixia.

IN EORMACOES IMPORTANTES

E proibido usar o produto para criangas que ainda ndo sao capazes de ficar sentados sem ajuada.

E proibido usar o produto quando apresenta pecas partidas, rachadas ou em falta.

Cada acessorio ou componente ndo disponibilizado pelo fabricante deve cumprir a norma EN
13210.

Relativamente a produtos que apresentam mais de duas rodas € obrigatorio utilizar o mecanismo de
blogueio enquanto ndo forem usados.

Mantenha o produto fora do alcance de criangas durante a abertura, o fechamento e a montagem
para evitar lesdes.

O produto, quando usado como cadeira alta, esta previsto para criangas até a idade de 3 anos ou um
peso maximo de 15 kg, capazes de ficar sentados sem ajuada.

EN 14988:2017 + A1:2020

CUIDADO E MANUTENCAO

Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.

Verifique periodicamente a funcionalidade dos elementos de ligagdo e dos sistemas de cintos bem
Ccomo as costuras.

Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

Nao utilize detergentes agressivos.

Limpe o produto com um pano humido.

W7
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- AVVERTENZE
SEGGIOLONI

ATTENZIONE

Non lasciare mai il bambino incustodito.

Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

Pericolo di caduta: non lasciare che il bambino si arrampichi sul prodotto.
Non utilizzare il prodotto a meno che tutti i componenti non siano
correttamente agganciati e regolati.

Prestare attenzione al rischio generato da fiamme libere e altre fonti di
forte calore nelle vicinanze del prodotto.

Prestare attenzione al rischio di ribaltamento del prodotto nel caso in cui
il bambino si spinga con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura.
Per evitare il pericolo di soffocamento, le coperture in plastica devono
essere tenute fuori dalla portata dei bambini.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Se il bambino non ¢ in grado di stare seduto da solo, non utilizzare il prodotto.

Non utilizzare il prodotto in caso di parti danneggiate, rotte 0 mancanti.

Altre stoviglie non messe a disposizione dal produttore devono essere conformi alla norma EN
13210.

In caso di prodotti con piu di due ruote, quando essi non sono in movimento deve sempre essere
utilizzato un dispositivo d'arresto.

Effettuare l'apertura e la chiusura e il montaggio del prodotto lontano dai bambini, al fine di evitare
lesioni.

Il prodotto in qualita di seggiolone & progettato per bambini fino a 3 anni di eta o con un peso
corporeo massimo di 15 kg, in grado di stare seduti diritti da soli.

EN 14988:2017 + A1:2020

CURA E MANUTENZIONE

Osservare il contrassegno sul tessuto.

Controllare regolarmente la funzionalita di elementi di collegamento, sistema delle cinghie e
cuciture.

Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente.

Non usare detergenti aggressivi.

Pulire il prodotto con un panno umido.



H@JSTOLE

m ADVARSELSHENVISNINGER

ADVARSEL

Lad aldrig barnet veere uden opsyn.

Brug altid sikkerhedsselen.

Risiko for faldulykker: Serg for, at dit barn ikke kravler pa produktet.

Brug ikke produktet, medmindre alle dele er korrekt monteret og
indstillet.

Vaer opmaerksom pa risikoen ved aben ild og andre steerke varmekilder i
naerheden af produktet.

Veer opmaerksom pa risikoen for, at stolen tipper, nar dit barn kan skubbe
med fedderne mod et bord eller andre genstande.

Plastafdeekninger holdes veek fra bearn for at undga kveelning.

VIGTIGE INFORMATIONER

Produktet ma ikke bruges for barnet kan sidde alene.

Produktet ma ikke bruges hvis dele er knaekket, ridset eller mangler.

Samtligt tilbeher, som ikke stammer fra fabrikanten, skal stemme overens med EN 13210.

Ved produkter med mere end 2 hjul skal arreteringsanordningen altid bruges, hvis produktet ikke
bruges.

Hold bern veek under op- og sammenklapning hhv. ved montering af produktet, for at undga
beskadigelser.

Produktet bruges som hajstol: Den er egnet til barn op til 3 ar eller til barn med maksimal veegt pa 15
kg, som kan sidde alene.

EN 14988:2017 + A1:2020

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Veer venligst opmaerksom pa tekstikmaerkningen.

Kontroller regelmaessigt funktionaliteten af forbindelseselementer, selesystemer og sem.
Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

Anvend ingen kraftige rengaringsmidler.

Rens produktet med en fugtig klud.

W9
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VAROITUKSIA
SYOTTOTUOLIT

VAROITUS

Al3 jata lasta ilman valvontaa.

Kayta aina tuolissa olevaa turvavyota.

Putoamisvaara: Pida huolta, ettei lapsi yrita kiiveta tuoliin.

Tuolia saa kayttaa vain asianmukaisesti koottuna.

Huomioi riskit, joita liittyy tuolin sijoittamiseen avotulen tai muiden
voimakkaiden lammonlahteiden laheisyyteen.

Kaatumisvaara: Tuoli saattaa kaatua, jos lapsi ylettyy tydntamaan jalkansa
poytaa tai vastaavaa kiinteaa esinetta vasten.

Muoviset suojukset eivat saa joutua lasten kasiin, jotta niihin liittyva
tukehtumisen vaara valtetaan.

TARKEITA TIETOJA

Ala kayta tuotetta, ennen kuin lapsi osaa istua itsenaisesti.

Ala kayta tuotetta, jos jokin osa on katkennut tai repeytynyt tai puuttuu.

Kun kaytetaan muita kuin valmistajan toimittamia valjaita, niiden on oltava EN 13210 -normin
asettamien vaatimusten mukaisia.

Kun tuotteessa on enemman kuin kaksi pyéraa, on aina kaytettava lukitsinta, kun tuotetta ei liikuteta.
Pida lapset loitolla tuotteen auki- ja kiinnitaittamisen tai asennuksen yhteydessa loukkaantumisten
valttamiseksi.

Tuotetta voidaan kayttaa syottétuolina kolmen vuoden ikaan tai enintaan 15 kilon painoon asti ja
lapsen on osattava istua itsenaisesti.

EN 14988:2017 + A1:2020

HOITO JA HUOLTO

Ota huomioon tekstiilimerkinta.

Tarkasta saannollisesti litososien, voiden ja saumojen kunto.
Puhdista, hoida ja tarkasta tuote saannollisesti.

Alé kayta voimakkaita puhdistusaineita.

Tuote puhdistetaan kostealla pyyhkeella.



VARNINGSANVISNINGAR

HOGA BARNSTOLAR

VARNING

¢ L amna aldrig barnet utan uppsikt.

e Anvand alltid fastremmarna.

e Fallrisk: Hindra ditt barn fran att klattra pa produkten.

* Anvand inte produkten om inte alla delar ar korrekt monterade och
justerade.

» Var uppmarksam pa risken om 6ppen eld eller andra heta varmekallor
finns i narheten av produkten.

 Var uppmarksam pa risken for att produkten kan valta om ditt barn trycker
fotterna mot ett bord eller ndgot annat féremal.

» Pg.a fara for kvavning bor man halla barn borta fran plastlocken.

VIKTIG INFORMATION

» Undvik att anvanda produkten, sa lange som barnet inte kan sitta uppratt.

» Undvik att anvanda produkten nar en bit ar bruten eller gatt sonder eller saknas.

« Allt extra remmarna som inte stallts till forfogande av tillverkaren maste éverensstamma med EN
13210.

 Vid produkter med fler an tva hjul maste alltid arreteringsanordning anvandas, sa fort som produkten
inte satts i rorelse.

» Hall p.g.a skaderisk barn pa avstand sa fort som produkten falls upp eller falls ned resp. nar produkten
monteras.

e Produkten bdr anvandas som barnstol och ar lampad for barn som sjalvmant kan sitta uppratt alltsa
upp till 3 ars alder eller hogst tillatna kroppsvikt pa 15 kg.

» EN14988:2017 + A1:2020

SKOTSEL OCH UNDERHALL

» Beakta anvisningarna pa textilmarkningen.

Kontrollera regelbundet att forbindningsdetaljer, baltsystem och sémmar fungerar.
Rengdr, underhall och kontrollera produkten regelbundet.

Anvand inga skarpa rengéringsmedel.

Rengdr produkten med fuktig trasa.

Wil
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n ADVARSLER
BARNESTOLER

ADVARSEL

e La aldri barn veere uten tilsyn.

 Bruk alltid sikkerhetsselene.

Fallrisiko: Hindre barnet ditt fra a klatre pa produktet.

Ikke bruk produktet dersom ikke alle delene er korrekt montert og justert.

» Vaer oppmerksom pa risikoen dersom det finnes apen ild eller andre
varmekilder i neerheten av produktet.

» Vaer oppmerksom pa faren for at produktet kan velte om barnet ditt
trykker fottene mot et bord eller andre gjenstander.

» For & unnga kvelning ma plastemballasjer oppbevares utilgjengelig for
barn.

VIKTIGE INFORMASJONER

Produktet ma ikke brukes for barnet kan sitte av seg selv.

Produktet ma ikke brukes dersom en del er @delagt, har riss eller mangler.

Hvert ekstrautstyr som ikke kommer fra produsenten ma stemme overens med EN 13210.

Pa produkter med mer enn to hjul ma lasemekanismen alltid brukes nar de ikke beveges.

Hold barn borte under apning og lukking og ved montering av produktet for a unnga skader.
Produktet brukes som barnestol, er egnet for barn inntil 3 ar eller inntil en maks. vekt pa 15 kg, og for
barn som kan sitte oppreist alene.

» EN14988:2017 + A1:2020

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

» Veer oppmerksom pa markeringene pa tekstilene.

Kontroller regelmessig at forbindelseselementene, beltesystemene og semmene fungerer.
Rengjaring, pleie og kontroll av dette produktet ma utferes regelmessig.

Ikke bruk aggressive rengjgringsmidler.

Produktet rengjeres med en fuktig duk.




INDICATII DE AVERTIZARE

n SCAUNE INALTE

AVERTISMENT

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

Foloseste sistemul de prindere.

Nu l3sa copiii sa se urce pe acest produs.

Foloseste produsul doar daca toate componentele sunt asamblate
corect.

Nu l@sa produsul in apropierea unei surse de caldura sau flacara deschisa.

Atentie la riscul de rasturnare in cazul in care copilul se impinge cu
picioarele in masa sau in orice alta structura.

Pentru a evita asfixierea, nu lasati husele din material plastic la indemana
copiilor.

INFORMATII IMPORTANTE

Nu utilizati produsul inainte ca copilul sa-si fi dezvoltat capacitatea de a sta singur in sezut.

Nu utilizati produsul daca una dintre piese este rupta sau lipseste.

Orice ham suplimentar care nu a fost pus la dispozitie de producator trebuie sa indeplineasca
prevederile directivei EN 13210.

In cazul produselor care au mai mult de doua roti, trebuie utilizat intotdeauna dispozitivul de fixare
cand produsele nu sunt deplasate.

Pentru a evita accidentarile, nu rabatati si nu montati produsul in apropierea copiilor.

In cazul utilizarii produsului ca scaun inalt pentru copii, produsul este adecvat pentru copii cu varsta
de pana la 3 ani sau cu o greutate de pana la 15 kg care au deja capacitatea de a sta singur in sezut.
EN 14988:2017 + A1:2020

CU RATAREA SI INTRETINEREA

Va rugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.

Va rugam sa verificati in mod regulat functionalitatea elementelor de legatura, a sistemelor de
centura si a cusaturilor.

Curatati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.

Nu utilizati substante de curatare agresive.

Curatati produsul cu o laveta umeda.

W13
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UPOZORENJA

VISOKA STOLICA

UPOZORENJE

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Uvijek koristite sistem za osiguranje u sjedecem polozaju.

Opasnost od pada: ne dozvolite djeci da se penju na proizvod.

Proizvod ne koristite ako svi dijelovi nisu propisno montirani i podeseni.
Vodite raCuna da proizvod ne drzite u blizini otvorenog plamena i drugih
izvora toplote.

Postoji rizik od prevrtanja proizvoda, ako dijete nogama gura sto ili neki
drugi predmet.

Da bi se izbeglo gusenje, drzite plasticne poklopce van domasaja dece.

VAZNE INFORMACIJE

Ovaj proizvod ne koristite pre nego $to dete moze samostalno da sedi.

Proizvod ne koristite ako je neki deo polomljen, napukao ili nedostaje.

Svaki dodatni sigurnosni pojasevi koji ne poti¢e od proizvodaca, mora da odgovara standardu EN
13210.

Kod proizvoda sa vise od dva tocka, uvek mora da se koristi uredaj za blokiranje, ako se ne proizvod
ne krece.

Kod otvaranja i zatvaranja odn. montaze proizvoda, drzite decu dalje od proizvoda, kako bi se izbegle
povrede.

Ako se proizvod koristi kao visoka decja stolica, ista je namenjena deci uzrasta do 3 godine ili
maksimalne tezine do 15 kg, koja mogu samostalno da sede.

EN 14988:2017 + A1:2020

NJEGA | ODRZAVANJE

Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

Molimo da redovito provjerite funkcionalnost spojnih elemenata, kajsnog sistema i kroja.
Redovno Cistite, njegujte i kontrolirajte ovaj proizvod.

Nemojte koristiti jaka sredstva za Cis¢enje.

Proizvod Cistite viaznom krpom.



iKAZ BILGILERI
YUKSEK SANDALYELER

UYARI

o Cocugu asla yalniz birakmayiniz.

¢ Her zaman kemer emniyet sistemini kullaniniz.

e Dusme tehlikesi: Cocugunuzun Urune tirmanmasini dnleyiniz.

e TUm bilesenlerin ve baglantilarin dogru olarak monte edildiginden ve
ayarlandigindan emin olmadan Urinu kullanmayiniz.

« UrunUn yakininda acik ates ve diger guclu isi kaynaklarinin risk
yaratabileceginin farkinda olunuz.

» Cocugunuz masa veya baska bir nesneyi kendi ayaklari ile itebildigi
zaman, bunun devirme riski yaratabileceginin farkinda olunuz.

¢ Bogulmalari dnlemek icin plastik kapaklar cocuklardan uzak tutulmalidir.

ONEMLI BILGILER

Cocugunuz destek almadan kendiliginden oturmaya baslamadan Grtnu kullanmayin.

Bir parcasi kinldiginda, koptugunda veya eksik oldugunda Grinu kullanmayin.

Uretici tarafindan teslim edilmeyen her kemer EN 13210 normuna uygun olmalidir.

Ikiden fazla tekerlege sahip urlnlerde Urun hareket ettirilmediginde sabitleme dlzenegi daima
isletilmelidir.

» Yaralanmalar énlemek icin agma-kapatma sirasinda veya urinu monte ederken ¢cocuklar uzak tutun.

* Mama sandalyesi olarak kullanilan Urun, 3 yasa kadar ve en fazla 15 kg'ye kadar olan ve destek
almadan kendiliginden dik oturabilen ¢cocuklar igin dngdralmustur.
o EN14988:2017 + A1:2020

KORUYUCU BAKIM VE TEMIZLIK

o Lutfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.

 Lutfen baglanti elemanlarinin, kemer sistemlerinin ve dikislerin fonksiyonunu duzenli olarak kontrol
ediniz.

» Bu Urunu duzenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

e Herhangi asin asitli temizlik deterjanlari kullanmayiniz.

e Urlnud nemli bir bezle temizleyiniz.
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VYSTRAZNE POKYNY

VYSOKE STOLICKY

UPOZORNENIE

» Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

» Vzdy pouzivajte detsku zabranu.

» Nebezpecenstvo padu: Nedovolte dietatu vyliezat na vyrobok.

 \Vyrobok nepouzivajte v pripade, ak nie su vsetky diely spravne
zmontovaneé a pripevnene.

» Pozor na nebezpecenstvo otvoreného ohna a inych zdrojov silného tepla
v blizkosti vyrobkui.

» Pozor na nebezpecenstvo prevrhnutia, ak vase dieta zaprie nohy a stél

alebo iné predmety.

Plastove kryty vzdy odkladajte mimo dosah deti, aby ste zamedzili ich

pripadnému uduseniu.

DOLEZITE INFORMACIE

» \lyrobok nepouzivajte, kym nie dieta schopné samo sediet.

» Vlyrobok nepouzivajte, ak je nejaka jeho Cast prelomena, roztrhnuta alebo chyba.

o Akékolvek dodato¢ne pridané bezpecnostné popruhy, nedodané vyrobcom, musia splfiat normu EN
13210.

» V pripade vyrobkov s viac ako dvoma kolieskami vzdy pouzite aretacné zariadenie, ak sa s vyrobkom
nepohybuije.

» Aby ste zabranili pripadnym Urazom, neskladajte, nerozkladajte ani nezostavujte tento vyrobok za
pritomnosti deti.

» Vlyrobok pouzivany ako detska vysoka stolicka je urceny pre deti do 3 rokov veku alebo do
maximalnej hmotnosti 15 kg, ktoré uz vedia samostatne sediet.

» EN14988:2017 + A1:2020

STAROSTLIVOST A UDRZBA

» Dbaijte na oznacenie tykajuce sa udrzby a oSetrovania textilnych casti.

» Kontrolujte prosim pravidelne funkénost spojovacich prvkov, popruhovych systémov a Svikov.
» Vlyrobok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte.

» Nepouzivajte Zziadne ostré Cistiace prostriedky.

» Vlyrobok cistite len vihkou handrou.




ol VYSTRAZNE POKYNY

VYSOKE ZIDLICKY

UPOZORNENI

» Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

» Vzdy pouzivejte zadrzny systéem.

Nebezpeci padu: Nenechte své dite Splhat na vyrobek.

» Nepouzivejte vyrobek, dokud nejsou vdechny soucasti spravné
pfipevnéné a sefizené.

» Pozor na nebezpeci otevieného ohne nebo dalsich zdroju tepla v
blizkosti vyrobku.

e Pozor na nebezpedi prevrhnuti, kdyz vase dité zapre nohy o stul nebo jiny

predmét.

Plastove kryty vzdy odkladejte z dosahu déti, abyste zamezili jejich

pfipadnému uduseni.

DULEZITE INFORMACE
» Vlyrobek nepouzivejte, dokud neni dité schopno samo sedét.

» Vlyrobek nepouzivejte, je-li néjaka jeho ast zlomena, roztrzena nebo chybi.

o Jakékoliv dodatecné pridané bezpecnostni popruhy, nedodané vyrobcem, musi splnovat normu EN
13210.

» U vyrobku s vice jak dvéma kolecky musi byt vzdy pouZito aretaéni zafizeni, jestlize se s vyrobkem
nepohybuije.

» Abyste zabranili pfipadnym urazim, neskladejte, nerozkladejte ani nesestavujte tento vyrobek za
pfitomnosti déti.

» Vlyrobek pouzivany jako détska vysoka zidle je urceny pro déti do 3 let véku nebo do maximalni
hmotnosti 15 kg, které jiz umi samostatné sedét.

» EN14988:2017 + A1:2020

PECE A UDRZBA

¢ Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a osetrovani textilnich casti.

» Kontrolujte prosim pravidelné funkénost spojovacich prvku, popruhovych systému a Svu.
» Vlyrobek pravidelné Cistéte, osetrujte a kontroluijte.

» Nepouzivejte zadné ostre Cistici prostredky.

» Vlyrobek Cistéte pouze vlihkym hadrikem.
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n FIGYELMEZTETESEK
ETETOSZEKEK

FIGYELEM

» Soha ne hagyja gyermekét felugyelet nélkul.

» Mindig hasznald a biztonsagi dvet.

e | eesés-veszély: ne engedd, hogy gyermeked felmasszon a termékre.

* Ne hasznald a terméket, ha nincs az dsszes alkatrész a helyére igazitva és
rogzitve.

» Ovakodj a termék kdzelében a nyilt lang hasznalatatol, és ovd az egyéb
forrasokbol szarmazo erds hdhatastol.

» Ne feledd annak kockazatat, hogy a gyermek a labat az asztalhoz vagy
egyéb butorhoz feszitve felborulhat.

 Afulladasveszely elkerulése érdekében tartsa tavol a gyermekektdl a
muanyag boritasokat.

FONTOS INFORMACIOK

» Aterméket ne hasznalja addig, amig a gyermek onalloan Ulni nem tud.

» Aterméket ne hasznalja, ha valamelyik alkatrész eltort, vagy elszakadt, vagy hianyzik.

» Minden, nem a gyarto altal rendelkezésre bocsatott, potlolagos felszerelésnek meg kell felelnie az EN
13210 eldirasainak.

» Tobb mint két kerékkel rendelkezé termeékek esetében mindig rogzitd berendezést kell alkalmazni, ha
nem mozgatjak.

o Atermék kinyitasa és &sszezarasa, ill. 6sszeszerelése soran tartsa tavol a gyermekeket a sérulések
elkertlése érdekében.

o Atermék etetdszeékkeént vald alkalmazasat 6nalloan egyenesen Ulni tudo, legfeljebb 3 éves és
maximum 15 kg sulyu gyermekek szamara tervezték.

» EN14988:2017 + A1:2020

APOLAS ES KARBANTARTAS

o Kérjuk, tartsa szem el&tt a textileken taldlhato jeldléseket.

o Kérjuk, rendszeresen ellendrizze az dsszekdtd elemek, dvrendszerek és varrasok funkcionalitasat.
» Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellendrizze a termeéket.

Ne hasznaljon erds tisztitoszereket.
A terméket nedves ruhaval tisztitsa.




M WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZ

KRZESEtKA DO KARMIENIA DZIECKA

OSTRZEZENIE

Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.

Zawsze stosuj system ograniczajacy.

Zagrozenie upadkiem: Nie dopusc, aby dziecko wspinato sie na produkt.
Nie uzywaj produktu, jezeli wszystkie elementy nie sg prawidtowo
zamontowane i wyregulowane.

Migj Swiadomosc ryzyka zwigzanego z otwartym ogniem i innymi
zrodtami intensywnego ciepta w poblizu produktu.

Miej Swiadomos¢ ryzyka przewrdcenia, jezeli dziecko potrafi odepchnac
sie stopami od stotu lub jakiekolwiek inne konstrukgji.itp.

Aby zapobiec uduszeniu, pokrywy z tworzywa sztucznego nalezy
przechowywac z dala od dzieci.

WAZNE INFORMACJE

Nie uzywac produktu, jezeli dziecko nie potrafi samodzielnie siedziec.

Nie uzywac produktu, jezeli jakakolwiek jego czes¢ jest ztamana, peknieta lub w razie stwierdzenia jej
braku.

Kazdy dodatkowy osprzet niepochodzacy od producenta musi by¢ zgodny z norma EN 13210.

W przypadku produktow wyposazonych w wiecej niz dwa kotka, zawsze nalezy uzywac blokady, gdy
produkt nie jest przemieszczany.

Dzieci nie powinny przebywac w poblizu produktu przy jego rozktadaniu i sktadaniu oraz podczas
montazu produktu, aby zapobiec obrazeniom.

Produkt uzywany jako krzesetko dla dziecka przewidziany jest dla dzieci w wieku do 3 lat lub o wadze
do 15 kg, ktore potrafig samodzielnie siedziec.

EN 14988:2017 + A1:2020

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Prosimy przestrzegac¢ oznaczen materiatow tekstylnych.

Prosimy regularnie sprawdzac dziatanie elementow tgczacych, systemow pasow i szwow.
Ten produkt nalezy regularnie czyscic, konserwowac i kontrolowac.

Nie uzywac ostrych srodkow do czyszczenia.

Produkt czyscic¢ wilgotng sciereczka.
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S OHUINFO

SOOGITOOLID

HOIATUS

Arge jatke last kunagi jarelevalveta.

Kasutage alati piirdeststeemi.

Kukkumisoht: Arge laske lapsel toote peal ronida.

Arge kasutage toodet, kui kdik selle osad pole korralikult kinnitatud ja
requleeritud.

Olge teadlik ohust, kui lahedal on lahtine tuli vdi mdni muu suurt
kuumust kiirgav allikas.

Olge teadlik umberkukkumise ohust, kui teie laps lUkkab oma jalgu vastu
lauda v8i ménd muud eset.

Lambumise arahoidmiseks hoida plastikkatted lastest eemal.

TAHTIS INFO

Seda toodet mitte kasutada enne, kui laps suudab iseseisvalt istuda.

Seda toodet mitte kasutada, kui selle mingi osa on murdunud, rebenenud v&i puudu.

K&ik taiendavad rakmed, mis ei ole tootja poolt kasutusse antud, peavad vastama standardile EN
13210.

Toodete puhul, millel on rohkem kui kaks ratast, tuleb alati kasutada lukustusmehhanismi, kui neid ei
ligutata.

Vigastuste valtimiseks hoidke lapsed toote lahti- ja kokkupanemisel v&i monteerimisel sellest eemal.
See toode on korge lastetoolina kasutamiseks ette nahtud siis, kui laps on kuni 3 aastat vana voi
kaalub maksimaalselt 15 kg, kes suudab iseseisvalt istuda.

EN 14988:2017 + A1:2020

HOOLDAMINE JA KORRASHOID

Palun p&drake tahelepanu tekstiilmaterjalide margistusele.

Kontrollige regulaarselt Uhenduselemente, turvarihmasusteemi ja dmblusi.
Toodet on vaja korrapéraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid.

Puhastage toodet niiske lapiga.



BRIDINAJUMA NORADES

AUGSTIE KRESLINI

BRIDINAJUMS

Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

Vienmér izmantojiet drosibas stiprinajumus.

Nokrisanas risks: Nelaujiet bérniem rapties uz preces.

Preci drikst izmantot tikai tad, ja visas tas detalas ir pareizi nostiprinatas un
noregulétas.

Sargdjiet preci no atklata uguns un citiem siltuma avotiem.

Parliecinieties, ka bérns nevar preci apgazt, ar kajam atspiezoties pret
galdu vai citu virsmu.

Lai novérstu nosmaksanas risku, plastmasas parsegus glabat bérniem
nepieejama vieta.

SVARIGA INFORMACIJA

Neizmantot razojumu, ja bérns vél neprot seédét taisni.

Neizmantot razojumu, ja kada detala ir salizusi vai saplisusi, vai trakst.

Siksnam un jebkadiem citiem papildu piederumiem, ko nepiedava razotajs, jaatbilst standartam EN
13210.

Ja razojumam ir vairak neka divi riteni, tad stavbremze jalieto ik reizi, kad razojums netiek kustinats.
Atverot un aizverot razojumu vai montéjot to, raudzities, lai bérni nebutu tuvuma, tadéjadi novérsot
savainosanas risku.

Izmantojot razojumu ka bérnu augsto kréslinu, tas piemérots bérniem lidz 3 gadu vecumam vai svara
maksimali lidz 15 kg, kas pasi prot sédét taisni.

EN 14988:2017 + A1:2020

KOPSANA UN APKOPE

Ladzu, nemiet véra tekstiliju mark&gjumu.

Ladzu, regulari parbaudiet savienotajelementu, siksnu sistemu un Suvju funkcionalitati.
Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet $o izstradajumu.

Neizmantojiet asus tirisanas lidzeklus.

Produktu tira ar mitru dranu.
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B8 |SPEJAMOSIOS NUORODOS

AUKSTOS VAIKY KEDES

ISPEJIMAS

» Niekada nepalikite vaiko be priezitros.

« Visada prisekite vaikg saugos dirzu.

o Pavojus nukristi: neleiskite vaikui karstytis ant Sios prekes.

» Nenaudokite prekes, jei ji surinkta ne pagal instrukcijas, kliba arba yra
netinkama naudoti dél kity priezasciy.

Nelaikykite prie atviros ugnies ir kitokiy dideles Silumos Saltiniy — gali Kilti
pavojus.

Prisiminkite, kad kedé gali apvirsti, jei vaikas atsispirs kojomis nuo stalo ar
kito tvirto objekto.

» Saugant nuo uzdusimo, saugoti plastikines uzdangas nuo vaiky.

SVARBI INFORMACIJA

Produkto nenaudoti, kol vaikas dar nesédi pats.

Produkto nenaudoti, jeigu kuri nors dalis sullzusi arba sutrGkusi arba jos néra.

Visi ne gamintojo pateikti papildomi dirzai turi atitikti EN 13210 reikalavimus.

Produktus su daugiau nei dviem ratais, kai jie nejudinami, visada reikia uzfiksuoti stabdymo jtaisu.

Kad nesuzeistumete, produkta iSskleisdami ir suskleisdami ar jj montuodami saugokite nuo vaiky.
Produkta naudojant kaip vaikiskg maitinimo kédute, jis skirtas iki 3 mety amziaus arba ne sunkesniems
kaip 15 kilogramy vaikams, kurie jau sedi savarankiskai.

» EN14988:2017 + A1:2020

PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS

e PraSome atkreipti démesj j tekstilinio audinio standartines nuorodas.

Prasom reguliariai tikrinti jungiamyjy elementy, saugos dirzy sistemy ir sidliy funkcionavima.
Sj produktg reguliariai valykite, prizitrekite ir tikrinkite.

Nenaudokite jokiy stipriy valymo priemoniy.

Valykite gaminj dregna Sluoste.
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Te) OPOZORILNA NAVODILA

VISOKI STOLI

OPOZORILO

 Nikoli ne puscaj otroka brez nadzora.

* Vedno uporabljaj varnostne pasove.

* Nevarnost padca: Otrokom prepreci plezanje na izdelek.

« |zdelka ne uporabljaj, Ce vsi sestavni deli niso ustrezno namesceni in
pricvrsceni.

 V blizini izdelka ne uporabljaj odprtega ognja ali drugih virov zelo mocne
toplote.

* |zdelek se lahko nagne, Ce se otrok opre z nogami ob mizo ali katerikoli
drug predmet.

¢ Plasti¢nih pokrovov ne puscajte v blizini otrok, saj se lahko zadusijo.

POMEMBNE INFORMACIJE

* Ne uporabljajte izdelka, dokler otrok ni sposoben samostojnega sedenja.

* Ne uporabljajte izdelka, Ce je kaksen del zlomljen ali strgan ali ¢e manjka.

» V/saka dodatna varnostne pasove ki je ni predlozil proizvajalec, mora biti skladna z EN 13210.

e Priizdelkih z vec kot dvema kolesoma je vedno potrebno uporabljati pripravo za pritrditev, kadar se
ne premikajo.

¢ Med razklapljianjem in sklapljanjem oz. pri montazi izdelka, poskrbite, da ne bo v blizini otrok, saj bi
lahko prislo do poskodb.

* |zdelek se uporablja kot visok otroski stolcek, namenjen je otrokom do 3 let ali tezi do 15 kg, ki lahko
ze samostojno sedijo.

» EN14988:2017 + A1:2020

NEGA IN VZDRZEVANJE

» Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.

Prosimo, redno preverite delovanje povezovalnih elementoy, sistema pasov in Sive.
Ta izdelek redno Cistite, neguijte in kontrolirajte.

Ne uporabljajte mocnih Cistilnih sredstev.

Izdelek Cistite z vlazno krpo.
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UPUTE UPOZORENJA

VISOKE STOLICE

UPOZORENJE

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Uvijek koristiti remenje.

Opasnost od pada: Ne dozvoliti djetetu penjanje na proizvod.

Ne koristiti proizvod ako svi dijelovi nisu ispravno pri¢vrsceni i podeseni.
Imati na umu rizik od otvorenog plamena i ostalih izvora velike topline u
blizini proizvoda.

Imati na umu rizik od naginjanja kad se dijete moze stopalima odgurnuti
od stola ili bilo koje druge strukture.

Kako biste sprijecili gusenje, drzite plasticne pokrove daleko od djece.

VAZNE INFORMACIJE

Nemojte koristiti proizvod prije nego Sto dijete moze samostalno sjediti.

Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koji dio slomljen, napuknut ili nedostaje.

Svako dodatno posude koje proizvodac nije prilozio mora biti u skladu s EN 13210.

Kod proizvoda s vise od dva kotaca neophodno je uvijek koristiti napravu za blokiranje kada se ne
krecu.

Udaljite djecu pri rasklapanju ili sklapanju proizvoda kako biste izbjegli ozljedu.

Proizvod se koristi kao visoka stolica za djecu, namijenjen je djeci mladoj od 3 godine ili maksimalne
tezine 15 kg, koja mogu samostalno uspravno sjediti.

EN 14988:2017 + A1:2020

NJEGA | ODRZAVANJE

Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

Molimo Vas, kontrolirajte redovito funkcionalnost poveznih dijelova, remenih sustava i Savova.
Redovito Cistite, njeguijte i kontrolirajte ovaj proizvod.

Ne koristite jaka sredstva za Ciscenje.

Proizvod Cistite viaznom krpom.



UPUTSTVA UPOZORENJA

VISOKE STOLICE

UPOZORENJE

¢ Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

« Koristite uvek sustav za drzanje.

Opasnost od pada: Ne dozvolite svom detetu da se popne na proizvod.

Ne koristite proizvod ako svi delovi nisu pravilno postavljeni i podeseni.

Treba paziti na rizik od otvorene vatre i drugih jakih izvora toplote (npr.

elektri¢nih grijaca, gasnog plamena itd.) u neposrednoj blizini visoke

stolice.

» Budite svesni rizika od nagiba kada dete moze da se pritisne stolom uz
sto ili bilo koju drugu konstrukciju.

« Da bi se izbeglo gusenje, drzite plasticne poklopce van domasaja dece.

VAZNE INFORMACIJE

» Ovaj proizvod ne koristite pre nego sto dete moze samostalno da sedi.

» Proizvod ne koristite ako je neki deo polomljen, napukao ili nedostaje.

» Svaki dodatni sigurnosni pojas koji ne potice od proizvodaca, mora da odgovara standardu EN 13210.

» Kod proizvoda sa vise od dva tocka, uvek mora da se koristi uredaj za blokiranje, ako se ne proizvod
ne krece.

» Kod otvaranja i zatvaranja odn. montaze proizvoda, drzite decu dalje od proizvoda, kako bi se izbegle
povrede.

» Ako se proizvod koristi kao visoka decja stolica, ista je namenjena deci uzrasta do 3 godine ili
maksimalne tezine do 15 kg, koja mogu samostalno da sede.

» EN14988:2017 + A1:2020

NEGA | ODRZAVANJE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

Molimo Vas, kontroliSite redovno funkcionalnost poveznih delova, pojasnih sistema i Savova.
Redovno Ccistite, negujte i kontroliSite ovaj proizvod.

Ne koristite jaka sredstva za Ciscenje.

Proizvod cistite viaznom krpom.
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* m6BY B0 dmmdemol 3Jmby 3hmeonIBoL 879mbzg38d0 Ls3gEo dmfymdommds Yymzgmon3ol
9603 069U 33dmynbgdymo, Mmooyl cLobo st dmdMsmdgb.

* MLsBRONBMYdOL LSE3®, 3B d33T3900 3MMEIBE0L 3sbLBS- s39E30L, s6
059mBE)dg9d0L 3tmzaLU.

* 53 30meo J&oL dsgmsem L3sBsco 3sdmynbads 88371 mns 3 Femsdroy sLs30L 86 15 Jommmamsdo
§mbob d8333900Lsn30L, Mgz 371Ndm0sm 8BMY 3OS KROMIS.

» EN 14988:2017 + A1:2020

amq@o 08 393603160 350080mfFAdes
* 300bmzom 88330000900 Jumzamol sbsLOseHdSL.

* 300bmzo 3ossdmfamo, smob 03y 30s 3ecsddol gemydnbEndo, Js8Gmob LoLEHBs s BszaMndo
9GymdMmTo.

* 9L Bogomo LsFommyab Mygnmstrnm §876csL, dmzmsl s 3mbEmmmU.

* 36 339moynbmon 3§ 3539 339539600 bogzmayhndgdo.

* L3s3-333000L EsLLLYBME3IOMSC Fsdmoynbyod Bsdosbo Eommm.




MNPOEIAOIOIHTIKEZ YTOAEI=ZEIX

KAPEKAAKIA ®ATHTOY

NPOEIAONOIHZH

* ot pnv G(PI’]VSTS 10 TTQIdI xwplg emiBAewn.

Na XPnOIPOTTOIEITE TTAVTA TO GUCTNHA GUYKPATNAONG.

Kivduvog Trrwang: ATToTpeWTe T TTaidi 0ag aTrod TO VO OKAPPAAWVEI
TTAvwW OTO TTPOIOV.

Mn XpnaIPOTTOIEITE TO TTPOIOV av OAa Ta e€apTAaTa dev gival waTd
TOTTOBETNPEVA KAl PUBUICUEVA.

Na €XETE €TTIYVWAON YIQ TUXOV KiVOUVO YURVAG QUTIAG KAl GAAEG TTNYEG
I0XUPNG BEpUOTNTAG OTNV TTEPIOXT) TOU TTPOIOVTOG.

Na £xeTe €TTiyVWAT yIA TOV KivOUVO avaTpOTING OTavV TO TTaIdi 0OG PTTOPEI
va TTETEI TA TTOBIA TOU O€ £va TPATTECI 1] OTTOIOOARTTOTE AAAN dopr).

Ma va aTroTpaTTei To EVOEXOUEVO OTPUEIOG KPATATE TA TTAATTIKA
TTEPITUAIYJOTA HOKPIG aTTO TTaIdIA.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEX

.

* Mn xpr]olporroana TO rrp0|ov €dv 1o TTaIdi Oev PTTOPEI VA KABETAI OTTO PAVO TOU.

Mn XPNOILOTTOIEITE TO TTPOIOV OTAV UTTAPXOUV OTTACHEVA 1 OXICUEVA EEAPTHUATA 1 KATTOIO AEITTOUV.
Kd&Be 1mpoaBetn {wvn TTou dev dIaTiBETaI ATTO TOV KOTOOKEUATTH) TTPETTEI VO GUPQWVED P To EN
13210.

>& TTPOIOVTA PE TIEPIOTOTEPEG ATTO 2 POBEG TTPETTEI VOl XPNTIUOTTOIEITAI TTAVTA TO PPEVO, OTAV OEV
KivouvTal.

Kparare pakpid 1o TTaidid KaTd To Avolyla Kal To KAEITILO 1 KATA T GUVAPHOAGYNGN TOU TIPOIOVTOg
Y10 VO QTTOQUYETE £vav TOAUHATIOHO.

Orav xpnoluonownal TO TTPOIOV WG KAPEKAQ cpaymou ﬂpoﬁ)\snaml povo yia TTaidid nAIkiag £wg 3
XPOVwV 1 avwtato Bapog 15 kg, Tou ptropouv va kdBovTal arrd pova Toug.

EN 14988:2017 + A1:2020

NEPIMNOIH>H KAI >YNTHPH>H

e o o o o

[MPOTEXETE TNV ETIKETA XAPAKTNPICTIKWY TOU UPATHATOG.

EAEYXETE TOKTIKG TN AEITOUPYIKOTNTA TWV GUVOETIKWY OTOIXEIWY, GUATNUATWY TTPOTOECNG KAl PAPV.

KaBapileTe, TrEPITTOIEITTE KOl EAEYKETE TO TTAPOV TTPOIOV TAKTIKA.
Mnv xpnaiyoTroleite 1IaxUpd KOBAPIOTIKA.
KaBapilete TO TTpOIioV e éva uypd Travi.
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Ny [1PEOYTNPEXIOAIOLLNE YKASAHWA

BbICOKMN CTYI

BHUMAHWE

* Hukorga He octaBnsite pebeHka 6e3 npucmoTpa.

» Bcerga ucnone3syinte yoepXmBatoLLyto CUCTEMY.

* OnacHocTb NageHus: He paspellante pebeHky kapabkaTbCs No CTyny.

* He nonb3yritecb nsgenvem, ecnm xots 6bl 04Ha AeTarnb He yCTaHOBNEeHa
WNu He NogorHaHa Hagnexalumm obpasom.

* OBpaTtuTe BHMMaHWE: n3genve Hemnb3s ycTaHaBnmeaTb BONN3m
OTKPbITOrO OTHSI 1 APYIMX MCTOYHMKOB MOBbLILLEHHOW TemnepaTypbl.

 CyLuecTByeT ONacHOCTb ONPOKMAbIBAHUA U3aenusi, ecrnv pebeHok
yrnpeTcsa Horamun B CTOIN UK Apyron npeamer.

* Bo nsbexaHue yaywwbsa 6epermrte nnacTmaccoBble MOKPbITUS OT AETEN.

BA)KHAFI NHOOPMALINA

He none3yireck cupeHbem, noka pebeHOK He Hay4UTCst CMAETb CaMOCTOATENBHO.

* He nonb3yiitecb ngenvem npu nonoMKe, TPELLVHE UM OTCYTCTBUM Kako-nnbo aetanm.

» JTrobas fononHUTENbHas yAEpXKMBAIOLLYIO CUCTEMY OT APYroro NPOV3BOANTENS AOIMKHA
cooTBeTcTBoBaTh HopMme EN 13210.

« Ecnu konn4ecTBo Konec Ha 13genvu npesbllLaeT ABe LTYKK, TO BCerga cnegyert Ucnonb3oBatb
TOPMO3HOE YCTPOWCTBO, ECIN U3AENMe He AOIMKHO NPUBOAUTLCS B ABUXKEHNME.

* Bo nsbexaHve TpaBM He [onyckaiTe AeTel K MECTY OTKPbITUSI, 3aKPbITUS 1 MOHTaxa 1U3genusi.

* V3genue vcrnonb3yeTcs Kak BbICOKUI CTyN ANns AeTel, NpeaHas3HaveHo ans pebeHka B Bo3pacTte
00 3 neT ¢ MakcvMmarbHbIM BecoM 15 kunorpamm, ecnv pebeHok MoXeT cuaeTb npsio 6e3
NMOCTOPOHHEN MOMOLLW.

» EN 14988:2017 + A1:2020

YXO)J. N OBCIYXXNBAHNE
» [lpocbba obpalaTe BHUMAHME Ha TEKCTUMBbHYH MapKUPOBKY.

« [lpoBepsiiiTe perynspHo AeACTBNE COEANHUTENbBHbBIX ANEMEHTOB, CUCTEMbI PEMHEW U LLENOCTHOCTb
LLIBOB.

* PerynsipHo NnpounsBoauTe O4UCTKY, YXOA U KOHTPOIb U3aenusi.

* He npumeHsiiTe CUNbHO AEUCTBYOLLMX YACTSLLMX CPEACTB.

*  OuuLaiiTe n3nenue BNaXKHOW TKaHbHo.




NPEAYMNPEONTENTHU YKASAHNA

BMCOKWM CTOINYETA

BHUMAHWE
* Hukora He octaesinTe geteto 6e3 Haas3op.

* BuHaru nsnonssarite 3atBapsiaTta cuctema.

» OnacHocT OT NagaHe: He no3songaeainte Ha OeTeTo Aa ce KaTepu no
npoaykTa.

* He n3nonssaiite npogykTa, ako HAKOSA YacT He e NocTaBeHa NpaBuHO U
cTabunHo.

* Nmarite npensuma, Ye € ornacHo NpodyKTbT Aa ce noctass B 6nm3ocT Ao
OTKPUT OMbH 1 APYI M3TOYHULM Ha CUHA TOMMUHA.

* Puck oT HaknaHsHe, ako AeTeTo MOXe Aa AOCTUrHe 4O Maca Ui apyra
CTPYKTYypa C Kpaue.

» 3a ga ce npegoTBpaTh 3ayllaBaHe, ApbKTe HaWMOHOBM NOoKpMBana
Janeuv ot geua.

BA)KHVI NHPOPMALINA
He n3nonaeaiite npoaykTa, Nnpeay AeTETO Aa MOXE Ja CEAN CAMOCTOSITENHO.

* He nsnonseavite NpoayKTa, ako HAKOS YacT € CHyrneHa Unm cKkbcaHa Uy nuncea.

* Bcsiko OMBbIHUTENHO NPUCMOCOBIIEHNE, KOETO HE € NPEAOCTaBEHO OT NPOU3BoAUTENS, TpsibBa Aa
oTroBopsi Ha Hopmata EN 13210.

» [lpv npoayKTV C NoBeYe OT ABe Konena TpsibBa MexaHN3MbT 3a oVKCUMpaHe BUHarn Aa ce 1U3nonsaa,
KOraTo He ca B [ABVKEHME.

» [pbXTe gelarta Ha pa3cTosiHUE, KOraTo OTBapsATE U 3aTBapsTE UMM MOHTMPaTe NPOAYKTa, 3a Aa
npenoTBpaTUTe HapaHsiBaHe.

» [lpopyKTbT KaTo AETCKO CTONYE 3a XpaHeHe e nNpeAHasHayeH 3a Aeua, KoMTo MoraT Aa ceasTt
CaMOCTOSATENHO Ha Bb3pacT A0 3 roAMHU UM MakcumarnHo Terno ot 15 kr.

» EN 14988:2017 + A1:2020

NOOOPBXKA M TEXHUYECKO OBCNY>XXBAHE

Mons B3emeTe noa BHUMaHUe MapkupoBKaTa BbPXy TEKCTUNA.

poBepsiBaiiTe peAoOBHO rOAHOCTTA Ha CBbP3BALLMTE ENEMEHTU, KONaHWUTE U LLEeBOBETE.
MouuncTeaiTe, NoAAbPXKANTE U KOHTPONMPaNTE PEAOBHO HACTOALLMS MPOJYKT.

He nsnonaeaite arpecuBHM NoYMCTBaLLYM NpenapaTu.

MouuncTBaliTe NpoayKTa C BNaxeH napuar.

e o o o o
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YMNATCTBA 3A ONOMEHA

BMCOKA CTOJTLIA 3A XPAHEHE

MPEOYMNPEOYBAHE

* Hukoraw He ro octaeajte BaweTto gete 6e3 Hagsop.

» Cekorall ga ce KOpUCTM CUCTEMOT 3a HACIOHYBaH-€.

* Pusuk og nag: He rn octaBajTe geuarta Aa ce kadyBaaT Ha Npou3BoaoT.

« [1a He ce KOpMCTM NPOU3BOAOT CE JOAEKA CUTE HErOBW AENOBU HE Ce
MOHTMpaaT ypegHo 1 He ce nogecar.

 [la ce BHMMaBa fa He ce N3NoXKn NPon3BodoT BO GrinsmHa Ha OTBOPEH
OraH 1 Ha Apyrv N3Bopu Ha ToMnvHa.

* [MocTom pu3nk Npo3BoaoT Aa ce NPEBPTU, ako AETETO CO HO3€e yaupa BO
Maca unv Bo Apyr Nnpeamer.

» 3a ga ce cnpeyn onacHOCT of, 3agyLlyBakse, NOKMonuMTe o4 nnactmka
Tpeba ga ce YyBaat noganeky o godart Ha geua.

BAXHN NUHPOPMALINN

« [la He ce KOpUCTM NPON3BOZOT MNpeA AeuaTa Aa HayyaT Aa cegaT CamMOCTOjHO.

» [la He ce KOpWCTM NPOU3BOAOT AOKOSIKY HEKOj HErOB €N € CKPLUEH, CKUHAT UMK JOKOMKY HeAocTura.

« Cekoj gononHuTeneH cag, Koj WTo He e 06e3beaeH o cTpaHa Ha Npon3BOAMTENOT, Mopa Aa
cooaeTcTByBa co EN 13210.

» Kaj npounsBoguTe co noBeke oA ABe TpKara, NocTojaHo Mopa a ce KOpUCTY ypeaoT 3a
3aKnyyyBahe, Kora UCTUTE He Ce ABWKarT.

» [pxeTe rv geuarta noganeky npv packrnonyBaHeTO U CKIOMNyBaHeTO OAHOCHO MpY MOHTaXara Ha
NPOU3BOZOT, CO LieN Aa Ce Crpeyn noBpeaa.

* [pon3BOAOT LUTO Ce KOPUCTU Kako CTONYe 3a Aela e NpeaBuaeH 3a Aela Ha Bo3pacT 40 3 roauHu
WM CO MakcuMarnHa TexuHa Ao 15 Kkr, Kou LITO CaMOCTOJHO MOXe Aa CefiaT UCMpaBeHo.

* EN 14988:2017 + A1:2020

HEFA 1 OOPXYBAHE
Be monume pa obpaTtute BHYMaHWe Ha O3HAKUTE Ha TEKCTUIIOT.

* Be monume pegosHo npoBepyBajTe ja yHKLMOHANHOCTa Ha CrojHUTE enemMeHTU, CUCTEMOT Ha
pPEeMEHM 1 LIaBoBUTE.

* PepnoBHO uncTeTe, HeryBajTe 1 KOHTPONMpajTe ro 0BOj NPOU3BOA.

* He ynotpebyBajTe cunHun cpeactea 3a YMCTEHE.

 [pomnsBogoT uMcTeTe ro Co BNaxHa kpna.




iy [1OMNEPEPKYIOYI BKASIBKU

BUCOKWI CTINELLS

YBAIA

* Hikonu He 3anuwante gutnHy 6e3 Harnsaay.

* 3aBxau BMKOpMCTOByIZTe yTpuMyBarbHy CUCTEMY.

* Hebe3neka nagiHHA: He 4O3BOMANTE AiTAM BUAUPATUCS MO BUPODY.

* He BukopucToByiiTe BUpI6, sKWO Xxo4a 6 ogHa 3 Moro getanen He
BCTaHOBIIEHa ab0 He HanalIToBaHa HANEXHUM YMHOM.

* [MNepekoHariTecs, WO BUPIO He 3HaxoaUTLCA NOBNN3Y BIOKPUTOrO BOTHIO
Ta iHWWX SKepen nigBuLeHol TeMnepaTtypu.

* ICHye p13KK Toro, Lo Bl/lpi6 MOXe nepeBepHYTUCA, AKLLIO ANTUHA
yNpeTbCcs Horamm B CTin abo iHLWWi Npegmer.

+ [Ina 3anobiraHHs yayLleHHs 36epirante nnacTuKoBi MOKPUTTA Sikomora
nani Big piten.

BAXIIMBA IHOOPMALILIA

* He kopucTtyntecs BUpoboMm, OKM AUTUHA HE HABYUTLCS CUAITU CAMOCTIlHO.

* He kopucTyiitecs BUpoGomM, siKLo Byab-sika Moro AeTanb 3rnaMaHa, NoLLKompkeHa abo BiAcyTHs.

* Byap-Akuii foaaTKoBWIA YTPUMYBarbHy CUCTEMY Bif iHLLIOrO BUpOGHMKa Mae Bignosigat Hopmi EN
13210.

+ Akwo Ans Bupoby nepeabayeHo Ginblie Hix ABa Koneca, NOTPIGHO 3aBXauW BUKOPUCTOBYBaTH
CTOMOPHWIA MPUCTPIN, SKLLIO BUPIO He Mae NMPUBOANUTUCS B PyX.

* NS yHUKHEHHS TpaBM He JonycKanTe AiTen A0 MICLb BiAKPUBAHHS, 3aKpUBaHHSA Ta MOHTaXy
BMPOOY.

* Bwpi® BYKOPUCTOBYETLCH SIK BUCOKWIA CTineLb Ans AiTer, NpU3HavYeHnin Ans giter Bikom Ao 3 pokiB
i3 MakcMmanbHot Baroto 15 kinorpam, SIKLWO AUTUHA MOXE CUAITU CaMOCTIiHO 6e3 CTOPOHHBOI

Aonomorwu.
* EN 14988:2017 + A1:2020

oornAan | OeCnyroByBAHHA

» 3Bepraiite, Oyap nacka, yBary Ha No3Hauky CTaHAapTHOCTI TEKCTUMBHOrO BUPODY.
[MepeBipsiniTe perynsipHo gjto 3'€AHyBanbHNUX EMEMEHTIB, CUCTEMM PEMEHIB Ta LiMiCHICTb LUBIB.
PerynspHo ouuwaniTte, gornsgaiTe Ta KOHTPOMONTE Liei Bupib.

He 3acTocoByITE CUMBHO Ail04MX YUCTAYMX 3aCOBIB.

Ounwaiite BMpIO BOMOrot TKAHUHOH.

.
.
.
.
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hauck

FUN FOR KIDS

hauck GmbH + Co. KG
Frohnlacher Str. 8
96242 Sonnefeld
Germany

phone: +49(0) 9562 986-0
fax: +49(0) 9562 6272
mail: info@hauck.de
web: www.hauck.de
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hauck UK Ltd

Ash Road South
Wrexham Industrial Estate
Wrexham, LL13 9UG, UK

phone: +44(0) 1978 664362
fax: +44(0) 1978 661056
mail: info@hauckuk.com



